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跨⽂化对话中的关键概念 
  
 

 
疼（不平等的爱） 
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疼是什么 ? 
疼在中文里有两层含义：（1）疼爱，爱护社会地位

较低的人（例如：孩子）和（2）疼痛。在台湾的日

常用语中，疼通常是指第一种意思，以性别和年龄为

区分，表达上级和下属之间关系的情感特徵。例如，

丈夫（男性）疼爱妻子（女性），父母 

（年长）疼爱孩子（年幼）反之则不成立。同样一个

词（在台湾/客家中发音为thian
）在客家语的圣经中

表示为 “Shiong-te thian 

li，”意思是上帝疼爱你，就如同上级（上帝）会疼

爱下属（人类）一样。 

疼爱，通常是通过动作而非言语来传达。如果妈妈为

孩子准备了一道特别的菜肴，这表示她疼爱自己的孩

子。如果老师在课余时间帮助学生完成作业或者老板

请员工吃饭和发发奖金，这些行为都意味着上级疼爱

他们的下属。 

谁使用“疼＂这个概念 ? 
不同于“喜欢＂或者“喜爱＂这些表达行为的词语 

(例如“我喜欢你＂)，人们不说“我疼你＂。我们用

“疼来＂描述个人和他人之间的关系(例如 

“我爸爸很疼我＂)。 

作为一个众所周知的概念，“疼＂没有受到大众的关

注，很少出现在学术文献中。  

与跨文化对话契合 ? 
在台湾的外籍配偶家庭中，比如来自中国或东南亚的

女人嫁给台湾男人，“疼＂这个词经常出现。如果丈

夫对妻子很好，可以说他“疼＂她。如果不好，就不

“疼＂。同样的，台湾政府通常被框定为有义务像疼

爱自己的女儿一样，爱护这些外籍新娘。因此，“疼

＂有可能被用来表示有感情、亲密的跨文化关系。 

还能做什么 ? 
与“疼＂相类似的一词，“关系＂更好地被大家所熟

知，它用来描述相同社会地位人们之间的各种联系。

相较而言，关于“疼＂的研究很少。 

“疼＂这一词的意思丰富，反射出情感特徵、行为、

文化以及社会阶层。这个概念值得继续深入的研究。 
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